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ETE MODULE SPECIFICATIONS ETE módulo de especificaciones 

BRIEF HISTORY BREVE HISTORIA 

Modular model railroading has become an important Special Interest Group (SIG) within ETE. Modular railroading modelo se ha convertido en un importante Grupo de Interés Especial (SIG) dentro de ETE. In 1977 Sacramento Chapter member Ken Blair and others pioneered the way for the specifications you are about to read. En 1977 el Capítulo de Sacramento miembro Ken Blair y otros fue pionera en el camino para las especificaciones que están a punto de leer. Without their inspiration, there would likely not be the interest you see today. Sin su inspiración, probablemente no sea el interés que ves hoy. In 1992 Bay Area member Dave Pryor spearheaded the drive for updated standards and modules. En 1992, miembro del Área de la Bahía Dave Pryor encabezó la unidad de actualizar las normas y los módulos. As of the end of 1996, within ETE, there were 18 completed modules with the standards presented below and with an equal number of older modules which are track compatible, not counting and additional 6 modules in some state of construction. A finales de 1996, dentro de ETE, había completado 18 módulos con los estándares que se presentan a continuación y con un número igual de mayores módulos que son compatibles pista, sin contar adicionales y 6 módulos en algunos estado de la construcción. All three Chapters, The Sacramento, Bay Area and the San Diego Chapters have corner modules allowing a wide range of configuration setups. Los tres capítulos, El Sacramento, y el Área de la Bahía de San Diego capítulos han esquina módulos que permiten una amplia gama de configuraciones de configuración. 

If you have an interest to becoming involved in this aspect of ETE please join us or contact Dave Pryor via the ETE PO Box. Si tiene interés de participar en este aspecto de la ETE por favor únase a nosotros o póngase en contacto con Dave Pryor a través de la ETE PO Box. The remainder of these specifications will be presented in serial fashion in future issues of the EXPRESS and on the ETE Web site . El resto de estas especificaciones se presentará en forma de serie en las ediciones futuras de la Express y en la ETE sitio Web. Once the complete specifications have been published, the entire set will be available separately for a nominal fee from the ETE office. Una vez que las especificaciones completas se han publicado, todo el conjunto estará disponible por separado por un precio nominal de la ETE oficina. Please note that the wonderful illustrations of Tobias Giles are presented 100% of their original scale. Tenga en cuenta que las maravillosas ilustraciones de Tobias Giles se presentan el 100% de su escala original. - ed. -- Ed. 

INTRODUCTION INTRODUCCIÓN 

At long last we have gotten around to writing updated module standards for ETE modules. Por fin hemos llegado en torno a la escritura módulo de actualización de las normas ETE módulos. The original standards were developed by the Sacramento Chapter module group and have served well for a number of years. El original normas fueron desarrolladas por el Capítulo de Sacramento módulo de grupo y han servido bien durante algunos años. A big reason for the success of these standards is the fact that since ETE is not a "Märklin" only or a DC only club, the standards work equally well for both model railroad systems. Una gran razón para el éxito de estas normas es el hecho de que, desde ETE no es un "Märklin" sólo DC o un sólo club, las normas funcionan igualmente bien para los dos sistemas modelo de ferrocarril. One of the major goals of updating the standards was to utilize new and future developments in model railroading, as well as to remain compatible with the existing modules. Uno de los principales objetivos de la actualización de las normas fue la utilización de nuevas y en evolución futura railroading modelo, así como para seguir siendo compatible con los módulos existentes. We believe this goal was achieved when the first two new modules built with these standards were joined together with the older modules and run successfully at RailFair in Roseville, California in November of 1992. Creemos que este objetivo se logró cuando los dos primeros nuevos módulos construidos con estas normas se unieron junto con los antiguos módulos y ejecutar con éxito a RailFair en Roseville, California en noviembre de 1992. 

UPDATING THE STANDARDS La actualización de las normas 

Some of the omissions that we felt existed in the older system were as follows: Algunas de las omisiones que a nuestro juicio, existe en el sistema de mayor edad fueron las siguientes: 

· there was no signaling system no hay sistema de señalización 

· there was no room for a passing track on the audience side of the module no hay lugar para una pista en la audiencia lado del módulo 

· there was no universal buss for accessory lighting and digital function no hay bus universal para accesorios de iluminación digital y la función 

· the group wanted to install a digital buss for digitally controlled accessories, as well as future computer control el grupo quería instalar un bus digital controlado digitalmente para accesorios, así como el futuro ordenador de control 

· the group also felt that we wanted to get away from a "table top" setting el grupo estimó también que hemos querido alejarnos de una "mesa" ajuste 

GROUP STANDARDS GRUPO DE NORMAS 

One of the items that we felt was most important was the development and use of standards within our group. Uno de los temas que nos parecía más importante era el desarrollo y la utilización de normas dentro de nuestro grupo. While not wanting to stifle individual creativity, we wanted to have a unified look to the modules, operational reliability, and total compatibility for the group. Aunque no querer ahogar la creatividad individual, queríamos tener un aspecto unificado a los módulos, fiabilidad operativa, y compatibilidad total para el grupo. Toward that end the following “overall” standards have been set: Con ese fin los siguientes "general" las normas se han establecido: 

· A standard module end piece profile, with both up and down elevations was developed. Un módulo estándar perfil pieza final, con tanto subir y bajar alturas se desarrolló. It was felt that this helps gets away from the flat table-top look so many modules have. Se consideró que esta ayuda se fuera de la plana el cuadro de arriba ver tantos módulos. While individual modules may transition up or down from this profile, all modules must adhere to the end profile at the point where they join the next module. Si bien los distintos módulos pueden transición hacia arriba o hacia abajo de este perfil, todos los módulos deben adherirse a la final perfil en el punto donde se unen el módulo siguiente. See BENCHWORK section. Ver BENCHWORK sección. 

· The modules are secured to each other by 2" x 5/16" hex bolts with wing nuts and washers. Los módulos están garantizados los unos a los otros de 2 "x 5 / 16" hex ala con pernos tuercas y arandelas. A template with standard bolting holes is used to insure that all bolting holes mate properly. Una plantilla con agujeros estándar floración se utiliza para asegurar que todos los agujeros mate floración correctamente. See BENCHWORK section. Ver BENCHWORK sección. 

· A sculptured terrain profile on the “audience” side of the module is strongly encouraged. Un terreno perfil esculpido en la "audiencia" parte del módulo está fuertemente alentada. This also helps to differentiate the modules from “flat table top” types. Esto también ayuda a diferenciar los módulos de "mesa plana" tipos. See BENCHWORK section. Ver BENCHWORK sección. 

· All exposed wood on the modules is painted flat black. Todos los expuestos madera en los módulos está pintado negro llano. This presents a very striking appearance when assembled, not only because of the uniformity, but also because only the modeled parts stand out. Esto presenta un aspecto muy llamativo cuando se reunieron, no sólo por la uniformidad, sino también porque el modelo sólo se destacan las partes. See BENCHWORK section. Ver BENCHWORK sección. 

· Each module has skirting attached of a specified fabric attached by Velcro strips. Cada módulo tiene bordeando adjunto de un determinado tejido adjunto tiras de velcro. See BENCHWORK section. Ver BENCHWORK sección. 

· Direction of travel on the double track mainline is assumed to be right-handed. Dirección de viajes en la doble vía principal se supone que es diestro. (ie the direction of travel of the line closest to you is to the right as you face the module.) See TRACK section. (es decir, la dirección de desplazamiento de la línea más cercana a usted es a la derecha como los que se enfrenta el módulo.) Véase TRACK sección. 

· All track is to be weathered rust color (preferably Floquil brand roof brown). Todas las pistas se degradado de color óxido (de preferencia de marca Floquil techo marrón). The only exceptions to this are turnouts and uncoupler tracks. Las únicas excepciones a esto son agujas y uncoupler pistas. See TRACK section. Ver TRACK sección. 

· All visible road bed and ballast is to be Merkur Styroplast brand roadbed. Todos visible carretera ropa de cama y de lastre se Merkur Styroplast marca roadbed. No exceptions! No hay excepciones! This roadbed gives the modules a very professional look. Este roadbed da a los módulos un aspecto profesional. It is also compatible height-wise with Sommerfeldt brand catenary masts. También es compatible altura de sabios con Sommerfeldt marca catenaria mástiles. See TRACK section Ver TRACK sección 

· For AC/DC compatibility, Märklin brand “sleek” switches must be used if there are to be switches on the main line. Para AC / DC compatibilidad, Märklin marca "elegante" interruptores deben utilizarse si hay que ser interruptores en la línea principal. It is strongly recommended that switch motors are mounted on the under side of the module. Se recomienda encarecidamente que cambiar los motores se montan en el lado bajo del módulo. See TRACK section Ver TRACK sección 

· For stability as well as uniformity, all catenary must be Sommerfeldt brand catenary and wires. Para la estabilidad, así como la uniformidad, todos los catenaria debe Sommerfeldt marca catenaria y cables. See CATENARY section. Véase la catenaria sección. 

· Wiring was developed using an 18 gauge, twelve wire buss as a standard. Cableado fue desarrollado utilizando un calibre 18, doce cable bus como una norma. No deviation allowed. No desviación permitida. See WIRING section. Ver CABLEADO sección. 

· Märklin k83 decoders must be present for operation of all mainline signals and turnouts. Märklin k83 decodificadores deben estar presentes para el funcionamiento de todas las principales señales y agujas. This is to facilitate future computer control. Esto es para facilitar el futuro ordenador de control. Digital addresses are assigned by the module group. Digital direcciones son asignadas por el módulo de grupo. Since signals are a requirement of a module, each modeller is required to install at least one k83 decoder. Dado que las señales son un requisito de un módulo, cada Modeller es necesaria para instalar al menos un decodificador k83. See WIRING section Ver CABLEADO sección 

· To make modules created by different individuals “blend”, scenery color standards were developed. Para hacer los módulos creados por diferentes individuos "mezcla", escenario de color se elaboraron las normas. For European Spring and Summer, Woodland Scenics brand blended turf was specified. Por Europeo de primavera y verano, Woodland Scenics marca mixta césped se ha especificado. Light brown paint is recommended as an undercoat. Pintura de color marrón claro, se recomienda como un undercoat. Upon that a layer of #T50 (earth blend) is applied. Una vez que una capa de # T50 (mezcla de tierra) se aplica. This is then overlaid with #T49 (green blend). Esto se superpone con el entonces # T49 (mezcla verde). See SCENERY section. Ver DECORADO sección. 

· Unscenicked, or partially sceniced modules are not allowed to display with the group at shows. Unscenicked, sceniced o parcialmente los módulos no están autorizados a mostrar con el grupo de muestra. See SCENERY section. Ver DECORADO sección. 

· Each module must have Märklin compatible signaling in one direction. Cada módulo debe tener Märklin compatible señalización en una sola dirección. If an individual builds two modules, then one signal in each direction would be required. Si un individuo construye dos módulos, entonces una señal en cada dirección, se necesitaría. If only one module is to be built, then the builder needs to consult the group to determine the direction the signal controls. Si sólo es un módulo que se construirá, a continuación, el constructor debe consultar al grupo para determinar la dirección que la señal de los controles. To insure that signaling will be compatible for both 2 rail DC and 3 rail AC operation the signals turn off segments of one  rail as well as the center studs and catenary. Para asegurar que la señalización será compatible tanto para el ferrocarril DC 2 y 3 de ferrocarril AC funcionamiento las señales apagar los segmentos de un ferrocarril, así como el centro de postes y catenarias. See SIGNALING section. Véase la señalización sección. 

· All signal bases must be buried below base board level. Todas las bases de la señal debe ser enterrado por debajo de placa base. Märklin signal bases for M track signals are quite large and unsightly. Märklin señal bases para rastrear las señales de M son bastante grandes y antiestéticas. See SIGNALING section Véase la señalización sección 

By having and adhering to these standards, our group has won top prizes at every GATS show attended as of the date of this writing. Al tener y adherirse a estas normas, nuestro grupo ha ganado premios superior a todos los que asistieron AGCS muestran a partir de la fecha de este escrito. 

1. BENCHWORK CONSTRUCTION 1. BENCHWORK CONSTRUCCIÓN 

Since we are a European oriented club, we have chosen to do our specifications in metric. Dado que somos un club europeo orientado, hemos optado por hacer lo que nos corresponde a las especificaciones métricas. It is suggested that the new module builder invest in a metric tape measure. Se sugiere que el nuevo módulo constructor de invertir en una cinta métrica medida. It will prove invaluable during construction of your modules. Será muy valiosa durante la construcción de sus módulos. (For reference, 2.54 cm = 1 inch) (Para referencia, 2,54 cm = 1 pulgada) 

The overall modules dimensions are 150 cm long by 61 cm wide ( Sheet #1 ). En general, los módulos dimensiones son 150 cm de largo por 61 cm de ancho (Sheet # 1). The end pieces of all the modules have a mandatory profile ( Sheet #2 ). El final de piezas de todos los módulos tienen un perfil obligatorio (Sheet # 2). The up and down profiles on end pieces must be maintained, but the profile of the module may taper up or down over the run of the module. El arriba y abajo en perfiles de piezas final deben mantenerse, pero el perfil del módulo puede cónicos hacia arriba o hacia abajo durante la fase del módulo. In fact is recommended that the front and rear sideboards be cut originally higher than the end pieces, so tapered “terrain” cuts can be cut with a jigsaw front and back ( Sheet #3 ). De hecho se recomienda que la parte delantera y trasera sideboards un corte superior a la inicialmente las piezas del final, por lo cónica "terreno" recortes se puede cortar con un rompecabezas delantera y trasera (Sheet # 3). 

The mating of the end pieces is particularly critical. El apareamiento de los pedazos del extremo es especialmente crítica. For this reason, the Bay Area group has made a template available to anyone building a module. Por esta razón, el Área de la Bahía de grupo ha hecho una plantilla a disposición de cualquier persona la construcción de un módulo. Particular care should be taken with respect to the placement of the three module mating holes. Se debe tener especial cuidado con respecto a la colocación de los tres agujeros módulo de apareamiento. ( Sheet #4 ) (Ficha # 4) 

The modules are made of 3/4" plywood. For stability, a minimum of five horizontal stringers are recommended. As the module develops, these stringers will be used to attach vertical supports which will hold up the underpinning of the roadbed ( Sheet #5 ). Los módulos son de 3 / 4 "de madera contrachapada. Por la estabilidad, un mínimo de cinco stringers horizontal se recomienda. A medida que el módulo se desarrolla, estos stringers será utilizado para fijar apoyos verticales que sostienen la base de la roadbed (Sheet # 5 ). 

The bottom of the base module should be 78 cm from the ground. La parte inferior del módulo de base debe ser 78 cm del suelo. Keeping this distance constant is critical to the interchangability of the drapes which are velcroed on the module. Mantener esta distancia constante es fundamental para el interchangability de las cortinas que son velcroed en el módulo. 

Two horizontally mounted 2 x 4’s provide a stable support for the leg assemblies. Dos montado horizontalmente 2 x 4 de proporcionar un apoyo estable para las piernas. ( Sheet #6 ) Legs are generally made from 2 x 2 stock with 2 1 x 2 horizontal braces. (Sheet # 6) Piernas son generalmente de 2 x 2 con un balance 2 1 x 2 tirantes horizontales. Each leg has a 5/16 by 2” bolt inserted in a “T” nut. Cada tramo tiene un 5 / 16 de 2 "perno insertado en una" T "tuerca. These bolts provide for height adjustment on floors which are uneven. Estos pernos para proporcionar ajuste de altura en los pisos que son desiguales. The two leg assemblies are mounted by hinges in an offset manner so that when collapsed, they fold under the skit of the module. Las dos piernas están montadas las bisagras de una compensación de modo que cuando se derrumbó, se pliegue bajo la dramatización del módulo. The leg length dimension should allow for a floor to top of rail dimension of 106 cm. La longitud de la pierna dimensión debe permitir un piso a la parte superior de ferrocarril dimensión de 106 cm. When extended module legs are kept open by support hinges places on opposing sides. Cuando el módulo ampliado las piernas se mantienen abiertas por el apoyo depende lugares en bandos opuestos. 

2. TRACKWORK 2. Vía 

The system is designed to run both Märklin and NEM norm. El sistema está diseñado para funcionar tanto Märklin y NEM norma. The modules consist of two main line tracks running parallel for through trains. Los módulos consisten en dos líneas principales vías paralelas a través de los trenes. Each main line utilizes Märklin "K" track, even though one or both lines may be operating in DC. Cada línea principal utiliza Märklin "K" buen camino, aun cuando una o ambas líneas puedan operar en DC. The K-flex track is electrically isolated for DC operation. El K-flex pista es eléctricamente aislados para DC. Sidings are either DC or AC depending on the owner’s preference, and must be isolated from the main lines regardless of your current (AC/DC) preference . Son las vías, ya sea DC o AC en función de la preferencia del propietario, y deben ser aislados de las principales líneas independientemente de su posición actual (AC / DC) preferencia. 

Not coincidentally, by positioning the inside track at 25 cm from the front of the module, two modules back to back can be connected by the 360 mm radius Märklin's (and other manufacturer's) standard curve. No es coincidencia que de posicionamiento dentro de la pista a 25 cm desde la parte delantera del módulo, dos módulos de vuelta hacia atrás se puede conectar por los 360 mm de radio Märklin (y otras del fabricante) curva estándar. This allows back to back placement of the modules for home use, or perhaps special end curved sections could be developed in the future for setting up in very narrow locations. Esto permite volver atrás a la colocación de los módulos para uso doméstico, o quizás especiales final curvo secciones se podrían desarrollar en el futuro para la creación en lugares muy estrechos. 

In addition, crossovers between main lines should be isolated for all four electrical connections, ie each rail, center stud and catenary. Además, crossovers entre las principales líneas deben ser aislados para las cuatro conexiones eléctricas, es decir, cada ferrocarril, centro de estudios y catenaria. 

ETE advise caution while planning curves and gradients on the main line. ETE aconsejar cautela mientras la planificación de las curvas y los gradientes en la línea principal. While not discouraged, curves should not have a sharper radius than the corner modules (approximately 24") and are preferably much broader. Even on the 24" Märklin standard curve, long passenger cars have considerable overhang, so for aesthetic reasons curves should be at least a 30" radius. Gradients are also a problem if they're too steep. Long trains, as are the norm on modules, are already a heavy load. Therefore it is recommended track not exceed one or two percent grades. Si bien no desanimarse, las curvas no debería tener un mayor radio de la esquina módulos (aproximadamente 24 ") y son mucho más amplio de preferencia. Incluso en el 24" Märklin curva estándar, largo turismos tienen pendiente considerable, por lo que por razones estéticas curvas deben estar en menos un 30 "Radio. Degradados también son un problema si son demasiado pronunciadas. trenes de largo, como son la norma en los módulos, son ya una pesada carga. Por lo tanto se recomienda no rastrear más de una o dos grados por ciento. 

It is recommended to place track as follows: Use Märklin part #2203 30 mm track for each end of the module as a cap to the end of flex track, switches, etc. In use, the track takes a good "beating" and having a small, cheap replaceable section on the end of your module makes good economic sense. Se recomienda a cabo un seguimiento de la siguiente manera: Uso Märklin parte # 2203 30 mm de cada extremo del módulo como un límite al final del flex pista, interruptores, etc En cuanto a su utilización, la pista tiene una buena "paliza" y haber un pequeño y barato sustituibles en la sección final de su módulo hace buen sentido económico. It's also easy. También es fácil. The modules are 1500 mm long. Los módulos son 1500 mm de largo. Track laid is 1320 mm because 180 mm is used for connector sections. Senda marcada es porque 1320 mm 180 mm se utiliza para conector secciones. With a Märklin 2205 section of flex track, 2-2200 Märklin track sections and 2-2203 track sections as end caps, track laying comes out exactly 1320 cm (30 + 180 + 900 + 180 + 30 = 1320). Con un Märklin 2205 flex sección de pista, Märklin pista 2-2200 y 2-2203 secciones secciones de vía final como gorras, vía por la que se sale exactamente 1320 cm (30 + 180 + 900 + 180 + 30 = 1,320). 

Either Märklin K track or DC code 100 rail should be used for DC sidings, to match the Märklin code 100 rail as well as to accommodate all flange depths. Cualquiera de Märklin K pista o código 100 DC por ferrocarril deben utilizarse las vías para DC, para que coincida con el Märklin código 100 ferroviario, así como para dar cabida a todas las profundidades brida. Nickel Silver rail should be used because of its conductive capabilities when oxidized, as well as compatible looks. Níquel Plata por ferrocarril deben ser utilizados debido a su capacidad conductiva cuando oxidados, así como se ve compatibles. Märklin K-Track should be used for AC sidings. Märklin K-Track debe utilizarse para el AC apartaderos. 

All track (and ties) are to be weathered rust color (preferably Floquil brand roof brown). Todos pista (y de los vínculos) se han de degradado de color óxido (de preferencia de marca Floquil techo marrón). The only exceptions to this are turnouts and uncoupler tracks. Las únicas excepciones a esto son agujas y uncoupler pistas. Air brushing the track will give a more detailed look. Air cepillar la pista dará una mirada más detallada. Care should be taken to carefully clean the tops of rails, center studs and any track on which you will solder electrical connections. Debe tenerse cuidado de limpiar cuidadosamente la superficie de las rieles, postes centro y en cualquier pista que le soldadura de las conexiones eléctricas. 

All visible road bed and ballast is to be Merkur Styroplast brand roadbed. Todos visible carretera ropa de cama y de lastre se Merkur Styroplast marca roadbed. As of this writing, this product is not generally imported by US hobby dealers, although it is readily available via mail-order from most European hobby shops. Al tiempo de escribir esto, este producto no es generalmente importados por EE.UU. concesionarios hobby, aunque es fácilmente disponible a través de correo-para la mayoría de las tiendas europeas hobby. Merkur roadbed is “indented” for insertion of Märklin track. Merkur roadbed es "sangría" para la inserción de Märklin pista. Various pieces are available to correspond with the various configurations of Märklin track (switches, uncouplers, etc.) To aid in inserting the track in the roadbed, it is recommended that loose “ballast” be cleaned out of the track/tie indentations before attempting to insert track. Varias piezas están disponibles para corresponder con las diferentes configuraciones de Märklin pista (interruptores, uncouplers, etc) Para las ayudas a la inserción de la pista en el roadbed, se recomienda que perder "lastre" limpieza de la pista / sangrados empate antes de intentar para insertar pista. A small screwdriver blade works well, and the time spent “cleaning” the Merkur will be more than made up in the ease of insertion of track sections. Un pequeño destornillador de pala funciona bien, y el tiempo dedicado a "limpiar" el Merkur va a ser algo más que hizo en la facilidad de inserción de secciones de vía. 

Prior to inserting the track into the roadbed, insure that all electrical connections to the to the track have been made. Antes de insertar la pista en la roadbed, asegurarse de que todas las conexiones eléctricas a la de la pista se han hecho. Because Märklin rail is stainless steel, it's all but impossible to solder. Debido a Märklin ferrocarril es de acero inoxidable, es casi imposible soldar. Therefore, it is recommended that Atlas rail joiners be cut in half and soldered to the wires leading to the track. Por lo tanto, se recomienda que Atlas ferrocarril carpinteros ser reducido a la mitad y soldar los cables que conducen a la pista. Center stud connections can be made by soldering to the base place under the K track. Centro de estudios de las conexiones pueden realizarse mediante soldadura a la base a cabo en virtud del K pista. To facilitate soldering (without melting the plastic ties!) you may want to use a Dremel tool to remove some of the black enamel from the baseplate prior to soldering. Para facilitar la soldadura (sin la fusión de los lazos de plástico!) Puede que quiera usar una herramienta Dremel para eliminar algunas de las esmalte negro de la baseplate antes de la soldadura. 

K track and Merkur roadbed may be attached to your sub-roadbed plywood with either brads or small screws. K pista y Merkur roadbed pueden asociarse a su sub-roadbed madera contrachapada, ya sea con pequeños ganchos legajadores o tornillos. It is recommended that you use screws. Se recomienda que use tornillos. The reason will become obvious should you ever have to remove and relay any track. La razón se verá más clara que nunca deberían tener que eliminar y transmitir cualquier pista. 

3. SWITCHES 3. DESVIOS 

All mainline switches are to be Märklin K "sleek" switches. Todos los desvios principales seran Märklin K "esbeltos". It is strongly recommended that switch motors are mounted on the under side of the module. Se recomienda encarecidamente que cambiar los motores se montan en el lado bajo del módulo. (Undermounting kits do not come with switches and must be purchased separately.) (Los kits de montaje bajo tablero no vienen con los desvios y debe adquirirse por separado.) 

These switches are electrically isolated for both AC and DC running. Estos desvios están aislados eléctricamente para los dos AC y DC en funcionamiento. For truly smooth DC operation the isolated middle sections need to be wired to the appropriate track, however if permanently wired this way, shorts will be caused during AC operation. Para verdaderamente DC buen funcionamiento aislado media, tienen que ser cableados para el adecuado seguimiento, sin embargo, si permanentemente por cable de esta manera, cortos serán causados durante la operación de AC. Therefor these short inner sections of track need to be wired to their respective track with a switch. Por esto estas breves interior tramos de vía deben ser cableados a sus respectivos pista con un interruptor. Once again, because Märklin rail is stainless steel, it's all but impossible to solder. Una vez más, porque la via Märklin es de acero inoxidable, es casi imposible soldar. Therefore, it is recommended that Atlas rail joiners be cut in half and soldered to the wire leading to the switch. Por lo tanto, se recomienda que Atlas juntas ser reducido a la mitad y soldar el alambre para que conduzcan a la transición. They can then be carefully inserted under the appropriate rails for a good electrical connection. Ellos pueden entonces ser cuidadosamente insertado en relación con el correspondiente carriles para una buena conexión eléctrica. 

UPDATE: The original k-Track switches with the moving frogs have been discontinued b y Märklin. Those moving frogs may have been realistic, but were a pain to deal with in the modular environment, as they were very dust sensitive, and needed special wiring to be AC/DC compatible. Maerklin’s new series, 22715 and 22716 don’t have the moving frog, and are already wired in such a way as to not need additional wiring for AC/DC operation. Their use, and/or retrofitting to existing modules is recommended. If you are building a new module, don’t use the 2272/73series switches. ACTUALIZACIÓN: El original k-Track desvios con los elementos móviles cruzeta se han suspendido por Märklin. El desplazamiento del corazon pueden haber sido realista, pero son un mal para hacer frente a modular en el medio ambiente, ya que son muy sensibles polvo, y necesita cableado especial a ser AC / DC compatibles. Maerklin la nueva serie, 22715 y 22716 no tienen los elementos móviles corazon, y ya están conectados en forma tal que no necesita cableado adicional para AC / DC. Su uso, y / o adaptación a los módulos existentes se recomienda. Si usted está construyendo un nuevo módulo, no utilice el 2272/73series desvios. 

4. CATENARY SYSTEMS 4. CATENARIA 

The main lines must have overhead catenary compatible with the Sommerfeldt catenary systems. Las principales líneas generales debe tener catenaria compatible con el Sommerfeldt catenarias. Non-Sommerfeldt catenary is strongly discouraged for several reasons. Una catenario no Sommerfeldt está totalmente desaconsejada por varias razones. Because of the transportation of the modules there is a considerable amount of "wear and tear" that Sommerfeldt, because of its steel construction is better able to withstand. Debido al transporte de los módulos hay una cantidad considerable de "desgaste" que Sommerfeldt, debido a su construcción de acero está en mejores condiciones de resistir. Also, Sommerfeldt is very prototypical in appearance, and masts and overhead wires are available for most European countries. Además, es muy Sommerfeldt prototípicos en apariencia, y los mástiles y cables generales están disponibles para la mayoría de los países europeos. Further, Sommerfeldt masts (unlike Märklin and some other makes) screws completely through the bench work for very solid placement. Además, mástiles Sommerfeldt (a diferencia de Märklin y algunas otras marcas) completamente a través de tornillos de banco el trabajo muy sólido para la colocación. We recommended that Swiss-prototype "zig-zag" clearances be followed to allow operation for narrow pantograph sliders found on fine scale models, so they don't hang up inadvertently. Recomendamos que en Suiza prototipo de "zig-zag" autorizaciones deben seguirse para permitir la operación de pantógrafo para reducir los deslizadores se encuentran en modelos a escala fina, por lo que no cuelgue por inadvertencia. See the Sommerfeldt construction manual for further clarification on this subject. Ver las Sommerfeldt construcción manual para más aclaraciones sobre este tema. 

5. JOINER TRACKS AND CATENARY 5. Juntas de vias  y catenarias 

Between module joiner tracks are Märklin 180 mm straight K-track sections modified as described below. Entre el módulo la junta de vias son Märklin 180 mm recto K-secciones de vía modificados como se describe a continuación. Clearance of 90 mm from module end to the fixed track end allows for the installation of the 180 mm sections to create a continuous line. Liquidación de 90 mm de módulo fin a la vía fija para finales permite la instalación de las secciones 180 mm para crear una línea continua. 

The three-point contact system allows both AC and DC isolated operation, and at the same time establishes common tools permitting quick setup. Los tres puntos de contacto sistema permite tanto AC y DC aislados operación, y, al mismo tiempo, establece los instrumentos comunes que permitan la configuración rápida. Each Märklin joiner track is modified as follows: Cada Märklin junta de via quedará modificado como sigue: 

· Turn the track over and with a fine tooth hobby saw or Dremel tool cut off all of the copper tabs which serve as connectors for the third rail. Gire a lo largo de la pista y con una Dremel herramienta cortar todas las fichas de cobre que sirven como conectores para el tercer carril. Also cut off the little plastic snap fits which normally hold one section to the next. También cortaron el pequeño broche de plástico que encaja celebrará normalmente una sección a otra. 

· Remove the two existing rail joiners. Quite las dos juntas  ferroviaria existente. (You will need to use a small pair of pliers and open the joiners up, before pulling off.) Replace with Atlas track joiners on all four rail ends. (Tendrá que utilizar un pequeño par de alicates y abrir los carpinteros, antes de tirar fuera.) Reemplazar con Atlas pista carpinteros en los cuatro extremos de ferrocarril. Using a hobby knife or razor blade carefully shave off plastic "tie plates" on both sides of the second tie from each end. Utilizando un cuchillo o hobby hoja de afeitar cuidadosamente afeitado fuera de plástico "empate placas" a ambos lados de la segunda corbata de cada extremo. This will allow you to slide the joiners completely under the rails. Esto le permite deslizar el carpinteros completamente bajo los raíles. (After modules are physically connected, the ballested sections are simply dropped into place, and the joiners are slid outward to connect the tracks.) (Después de módulos están conectados físicamente, el ballested secciones son simplemente cayó en su lugar, los carpinteros y se deslizó hacia el exterior para conectar las pistas.) 

· Solder a 12 inch piece of red wire to the base plate of the track. Soldar un pedazo de 12 pulgadas de cable rojo a la placa base de la pista. It is recommended that you solder to the "nail hole" at one end for a good bond. Se recomienda que la soldadura a la "uña agujero" en un extremo de un buen vínculo. (You may want to "rough" up the area around the "nail hole" first with sandpaper or a Dremel tool to get a better solder point.) Over time the wire will be twisted quite a bit, and it is recommended that stranded wire be used. Once the wire is through the Merkur ballast , you should attach a standard male Märklin plug to the end for connection. (Si lo desea, puede "áspero" hasta la zona en torno a la "uña agujero" en primer lugar con papel de lija o una herramienta Dremel para conseguir una mejor soldadura de punto.) Con el paso del tiempo el cable se retorcido un poco, y se recomienda que alambre ser utilizados. Una vez que el cable es a través de la Merkur lastre, usted debe adjuntar una norma de enchufe macho Märklin hasta el final para la conexión. 

Once the track is ready it needs to be attached a piece of Merkur Styroplast track ballast as follows: Una vez que la pista está lista, es preciso conectar un trozo de Merkur Styroplast pista de lastre de la siguiente manera: 

· The section of Merkur ballast should be cut so that it ends in the middle of the last tie . La sección de Merkur lastre debe cortarse de manera que termina en la media del último empate. Each end piece of Merkur on a module should be cut to end in the middle of one tie BEYOND the last tie . Cada pieza final de Merkur en un módulo debe cortarse a fin en medio de un empate más allá del último empate. This scheme will allow for a standard method of creating a seamless ballast where modules meet. Este sistema permitirá un método estándar de la creación de un lastre sin fisuras, donde los módulos se encuentran. 

· As with all applications of Merkur Styroplast, be sure to run a small screw driver blade or other appropriate tool along all of the non-ballested areas BEFORE attempting to put in the track. Al igual que con todas las aplicaciones de Merkur Styroplast, asegúrese de ejecutar un pequeño destornillador de hoja o de otra herramienta adecuada a lo largo de todos los no-ballested zonas antes de intentar poner en la pista. This will clear most all of the loose ballast which is in or on the edges of the part where you will be forcing in ties or track. Esto borra la mayoría de todas las sueltas de lastre que se encuentra dentro o en los bordes de la parte donde se le obligando a los vínculos o pista. 

· Line up the spot where your lead wire will penetrate the Merkur, and make a small hole. Línea hasta el punto donde su alambre de plomo se penetrar en el Merkur, y hacer un pequeño agujero. 

· It is suggested that you do a "dry" fit first. Se sugiere que haga una "seca" encajar primero. When you are satisfied that all fits properly, apply small amounts of white glue to the unballasted areas and insert your track. Cuando esté satisfecho de que todo encaja correctamente, aplique una pequeña cantidad de pegamento blanco para las zonas sin lastres e insertar su pista. (CAUTION: never use model building glues with Merkur. It will eat away the Styrofoam underbase! White glue works fine.) (ADVERTENCIA: nunca utilizar el modelo de fomento de colas con Merkur. Se come fuera la espuma de poliestireno underbase! Cola blanca funciona bien.) 

As shown on Sheet #7 drill a 3/8” hole on both sides of each mainline track through which the center stud plugs will be passed. Como se indica en la Hoja # 7 taladrar un 3 / 8 "agujero a ambos lados de cada vía principal a través del cual el centro de estudios tapones se aprobó. Female Märklin connectors attached to the appropriate wiring buss connection should be provided on both ends of the module. Mujeres Märklin conectores atribuye a la adecuada conexión de cableado bus debe proporcionarse en ambos extremos del módulo. The holes should be drilled under the ballasted section, at the approximate spot where the wire exits the Merkur. Los agujeros deben ser perforado bajo el balasto sección, en el lugar aproximado donde el cable sale de la Merkur. 

Each module owner is responsible for providing the ballasted sections as outlined above for both tracks on the RIGHT hand side (as seen from the audience) of his module. Cada módulo propietario es responsable de proveer el lastre secciones como se ha señalado anteriormente por ambas vías en el lado derecho (visto desde la audiencia) de su módulo. Joiner sections must also be provided for any local sidings. Joiner secciones también deben ser prestados para cualquier local de las vías. 

A standard 180 mm section of Märklin K-Track (#2200) is used to join tracks between modules. Un estándar de 180 mm de sección Märklin K-Track (# 2200) se usan para unir las pistas entre los módulos. Each section of track is modified (see note 1 below) and then permanently affixed (white glue) to a section of Merkur ballasted roadbed. Cada sección de la pista es modificado (véase la nota 1 a continuación) y, a continuación, permanentemente colocado (pegamento blanco) a una sección de Merkur lastre roadbed. The exact manner in which Merkur is cut at each end of the 2200 is critical to insure universally proper mating with other modules (see note 2 below). La manera exacta en que Merkur se corta en cada extremo de la 2200 es fundamental para asegurar universalmente correcto apareamiento con otros módulos (véase la nota 2 a continuación). When fabricated properly, these joiner track sections with their affixed ballast "drop" right into place. Cuando fabricados correctamente, estas secciones de vía carpintero con su lastre colocado "caída" derecho en su lugar. 

For catenary joiner sections, use Sommerfeldt wire section #141 at 188 mm long, with catenary poles set at 94 mm from module end. Por secciones catenaria carpintero, use la sección Sommerfeldt cable # 141 a 188 mm de largo, con postes de catenarias fijado en 94 mm de módulo final. The sections should easily hook on to your catenary pole, thus creating a little system tension. Las secciones deben fácilmente gancho en la catenaria a su polo, creando así un poco la tensión del sistema. ( Sheet 8 ) (Ficha 8) 

In the event that the 188 mm catenary sections are too short or too long due to pole travel or odd- installation (a very common experience in setting up catenary), a .25 gauge phosphor-bronze wire can be used as jumpers for catenary between modules. En el caso de que la catenaria 188 mm secciones son demasiado cortos o demasiado largos debido a polo de viaje o impares de la instalación (una experiencia muy común en la creación de catenaria), una calibre .25 fósforo-bronce alambre se puede utilizar como puentes para la catenaria entre módulos. 

UPDATE: After a lot of modular running, the original suggestion of having 30mm track sections on the end of each module is probably not a good one. While one protects switches and longer track pieces, the fact is that over time the various track sections settle over time, thus creating a bumpy environment. The short sections only exacerbate this. And when each module itself is connected to another by a short section, this only gets even worse creating derailments and false uncoupling. In a module with no switches, I would recommend that only Märklin flex-track be used, cutting it where appropriate. UPDATE: Después de un montón de modular en funcionamiento, la sugerencia original de contar con secciones de vía 30 mm en el final de cada módulo no es probablemente una buena idea. Mientras que uno de los interruptores y protege a más largo pista piezas, el hecho es que con el tiempo las diferentes secciones de vía resolver con el tiempo, creando así un ambiente lleno de baches. El corto secciones sino exacerbar esta. Y cuando cada módulo está conectado a otro por una corta sección, esto sólo se peor aún la creación de descarrilamientos y falsa disociación. En un módulo con conmutadores no, yo Recomendamos que sólo Märklin flex vía se utilizará, de corte que en su caso. 

6. WIRING 6. CABLEADO 

The wiring system is designed to accommodate 2-RAIL DC or DCC operation, and 3-RAIL AC, Märklin (Motorola) Digital and DCC operation. El sistema de cableado ha sido diseñado para dar cabida a 2-RAIL o DC DCC operación, y 3-FERROCARRIL AC, Märklin (Motorola) y DCC Digital operación. A 12 wire, 18 gauge, buss connects the modules electrically. The wire currently used is Belden #8466 and it is available from local electrical/electronic supply stores. A 12 hilos, calibre 18, bus conecta los módulos eléctricos. El alambre se utiliza actualmente es Belden # 8466 y está disponible desde el local eléctricos / electrónicos de las tiendas. It is also available from Allied Electronics, a mail order distributor, in spools of 100 or 500ft. También está disponible de Allied Electronics, un distribuidor de venta por correo, en carretes de 100 o 500ft. A 100ft spool costs about $140. Una bobina 100ft cuesta alrededor de $ 140. 

Figure 1 shows each of the twelve wires, it’s color (assuming the Belden wire mentioned above is used) and its’ purpose. La figura 1 muestra cada una de las doce alambres, es de color (suponiendo que el cable de Belden se ha mencionado anteriormente se utiliza) y su propósito. 

	Pin # Pin # 
	Color Color 
	Purpose Propósito 

	01 
	black negro 
	front track - front rail frente pista - frente ferrocarril 

	02 
	white blanco 
	front track - rear rail frente pista - traseras ferrocarril 

	03 
	red rojo 
	front track - center stud frente pista - Centro de estudios 

	04 
	green verde 
	front track - catenary frente pista - catenaria 

	05 
	orange naranja 
	rear track - front rail vía trasera - frente ferrocarril 

	06 
	blue azul 
	rear track - rear rail vía trasera - traseras ferrocarril 

	07 
	white/black Blanco / negro 
	rear track - center stud vía trasera - Centro de estudios 

	08 
	red/black Rojo / negro 
	rear track - catenary vía trasera - catenaria 

	09 
	green/black Verde / negro 
	digital control buss - red (+) bus de control digital - rojo (+) 

	10 
	orange/black naranja / negro 
	digital control buss - brown (-) bus de control digital - marrón (-) 

	11 
	blue/black azul / negro 
	lighting buss - (AC+) iluminación bus - (AC +) 

	12 
	black/blue negro / azul 
	lighting buss - (AC-) iluminación bus - (AC) 

	Figure 1 - Twelve wire electrical buss wire definitions Figura 1 - Doce hilo de alambre eléctrico bus definiciones 
	
	


An intra-module “pigtail” connection of approximately 12 inches should be left on each end of the module. Un intra-módulo "pigtail" la conexión de aproximadamente 12 pulgadas debe dejarse en cada extremo del módulo. Each end of the cable is affixed with 12 pin polarized interlocking plug connectors.  Also note that because of the way the plugs mate, the wire positions appear reversed on the male and female plugs. Cada extremo del cable está colocado con 12 pines polarizado la vinculación por conectores de enchufe. Igualmente, tenga en cuenta que, debido a la forma en que los enchufes mate, el cable posiciones parecen invertirse en los hombres y mujeres tapones. Care must be taken to insert the correct wire in the right hole. Se debe tener cuidado de insertar el cable correcto en el derecho agujero. Misplaced pins can be removed with an extracting tool. Fuera de lugar pins se puede quitar con una herramienta de extracción. Better to get it right the first time! Mejor que hacerlo bien la primera vez! 

Since the electrical integrity of the entire layout is dependent on a good solid buss, great attention should be paid to the makeup of these electrical connectors. Desde la eléctrica integridad de todo el diseño depende de una buena sólidos bus, gran debería prestarse atención a la composición de estos conectores eléctricos. 
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Figure 2 - New plugs. Figura 2 - Nueva tapones. (female on the left, male on the right) (mujer de la izquierda, masculino a la derecha) 

These connectors should be applied to each module as follows:  Standing behind each module (the non-audience side) , the male connector should be on the right side of the module, the female connector should be on the left side. Estos conectores se debe aplicar a cada módulo de la siguiente manera: de pie detrás de cada módulo (el no-público lado), el conector macho debe estar en el lado derecho del módulo, el conector hembra debe estar en el lado izquierdo. 

For more details on the specs for these connectors and their part numbers click here . Para más detalles sobre las especificaciones para estos conectores y sus números de pieza, haga clic aquí. 

Somewhere in the length of the module, the buss cable should be cut, and both ends of each wire inserted into one side of a 12 position “European style” barrier strip (Radio Shack # 274-679). En algún lugar de la longitud del módulo, el bus de cable debe cortarse, y los dos extremos de cada cable insertado en un lado de una posición de 12 "estilo europeo" barrera tira (Radio Shack # 274-679). Into the other side of the barrier strip (or distribution strip), wires run to the track, studs, catenary, K-83 decoders., etc. “Local” wiring should utilize 20 gauge stranded copper wire. (You will most likely find that Märklin or Brawa are the easiest suppliers.) To aid in trouble shooting, local wiring should conform to the “Märklin” color code standards as follows: En el otro lado de la barrera de banda (o banda de distribución), los cables correr a la pista, studs, catenaria, K-83 decodificadores., Etc "locales" deben utilizar el cableado calibre 20 hundidos alambre de cobre. (Lo más probable es que encontrar Märklin o que Brawa son los proveedores más fácil.) ayuda en problemas de disparo, el cableado local deben ajustarse a la "Märklin" código de color normas de la siguiente manera: 

Red - center stud and catenary current Roja - centro de estudios y catenaria actual 
Brown - ground from tracks (+/- DC) Brown - terreno de pistas (+ / - DC) 
Yellow - power to lights and solenoids Amarillo - facultad de luces y solenoides 
Blue - ground return from solenoids Blue - terreno regreso de solenoides 
Gray - accessory ground Gray - accesorio terreno 

To help insure electrical integrity, all wire splices should be soldered and then taped or covered with shrink tubing. Para ayudar a asegurar la integridad eléctrica, alambre de todos los empalmes deberán ser soldadas y, a continuación, grabadas o cubiertos con tubo retráctil. When “Märklin” type plugs and sockets are necessary, the wire clamped in them should first be tinned with solder. Cuando "Märklin" tipo de enchufes y tomas de corriente son necesarios, el alambre anclada en ellos deben ser conservas con soldadura. All wiring should be neat and secured to the module underpinning with wire clips and/or wire wrap ties. Todo el cableado debe ser cuidada y garantizada para el módulo base con clips de alambre y / o lazos de alambre de recapitulación. Staples should be avoided, as they can cut through insulation and cause shorts. Staples debe evitarse, ya que puede cortar a través del aislamiento y provocar cortocircuitos. 

If you are planning a local siding on your modules, you should consider installing the second “local” buss If you use the same type of plugs for your local buss, be sure to swap male/female ends to differentiate from and avoid confusion with the main module buss. Si está planeando un local de revestimiento en los módulos, usted debería considerar la posibilidad de instalar el segundo "local" bus Si utiliza el mismo tipo de enchufes para su bus local, asegúrese de swap masculina / femenina, a fin de diferenciar y evitar confusiones con el módulo principal Buss. 

UPDATE: It is recommended that you use K83's from Viessmann instead of Märklin.  The Viessmann 5211  provides a separate power input (E) so that the decoder can be powered from the AC bus instead of the digital bus. UPDATE: Se recomienda que utilice la K83 de Viessmann en lugar de Märklin. Viessmann El 5211 proporciona una potencia de entrada (E), a fin de que el decodificador se puede alimentar de la red de autobuses en lugar del bus digital. This reduces the load on the digital bus and results in a more reliable signaling system.  In addition, the Viessmann decoder has the switches for setting the address on the outside so you do not have to open the unit to change addresses. Esto reduce la carga sobre el bus digital y los resultados de una forma más fiable sistema de señalización. Además, el decodificador tiene Viessmann los interruptores para establecer la dirección en el exterior para que usted no tiene que abrir la unidad para cambiar las direcciones. 

7. SIGNALING 7. Señalización 

The original specification on signaling was confusing in that some of the original “new standard” modules were built per Märklin specs ie: third rail cutoff, and others were built to what was thought to be a better universal standard ie: use the signal solenoids to cut off the two rails. For Märklin, this was thought to cut off ground, and for DC operators, this would cut all engine power dead, thus stopping all trains. In practice this worked for most trains. However for old Märklin trains that were metal all the way through, the end of the train would still be “grounded”. Because the old metal couplers transmitted power, the train would run any signal not 3 rail wired. Modern trains such as the ICE III series also are grounded all the way through, and also run any signal not 3 rail wired. The solution is that the center rail and catenary should be wired as per normal Märklin instructions. In addition an extra solenoid should be installed to cut one of the rails corresponding to the 3 rail cut-off as well. La especificación original en la señalización es confusa en que algunos de los originales "nueva norma" módulos fueron construidos por Märklin especificaciones es decir: el tercer carril de corte, y otros fueron construidos a lo que se piensa que un mejor estándar universal, es decir: utilizar la señal para solenoides cortar los dos carriles. Por Märklin, este fue el pensamiento de cortar terreno, y para los operadores de DC, esto corte a la potencia del motor muertos, por lo tanto, detener todos los trenes. En la práctica, esto trabajó para la mayoría de los trenes. No obstante, para los viejos trenes Märklin que se todos los metales a través de la forma, el final del tren seguiría siendo "tierra". Debido a que el viejo metal acopladores de transmisión de energía, el tren correría cualquier señal de ferrocarril 3 no conectados. Moderno trenes como el ICE serie III también se basan todas las camino a través de, y también ejecutar cualquier señal de ferrocarril 3 no conectados. La solución es que el centro ferroviario y catenaria debe ser cableada como normal por Märklin instrucciones. Además extra solenoide se debe instalar para cortar uno de los carriles que corresponden a las 3 de ferrocarril de corte como así. 

8. BLOCK DETECTION 8. BLOQUE DE DETECCIÓN 

On the Bay Area modules we have a signaling system that allows us to run three trains on each track (configured as an oval) totally automatically as per the block system described in Maerklin’s signal book. This has several advantages, not the least of which is that trains can operate with minimal supervision by the operators, and more time can be spent “enjoying” the show. Another advantage is that in theory 6 operators can have their trains on track simultaneously. For a large modular group, this means more running time per person. Since all modules already have a k83 installed, the basics for installing this system are already in place. En el Área de la Bahía de módulos que tenemos un sistema de señalización que nos permite correr tres trenes en cada pista (configurado como un óvalo) forma totalmente automática como bloque por el sistema descrito en Maerklin la señal de libro. Esto tiene varias ventajas, entre ellos el de y es que los trenes puedan operar con un mínimo de supervisión por parte de los operadores, y más tiempo puede ser gastado "disfrutando" del espectáculo. Otra ventaja es que, en teoría, 6 operadores pueden tener sus trenes en pista simultáneamente. Para un gran grupo modular, esto significa más tiempo de ejecución por persona. Dado que todos los módulos ya han instalado un k83, los elementos básicos para la instalación de este sistema ya están en su lugar. 

To do this the following items are required for oval operation. Each corner module needs two detection modules for train detection (one in each direction). For universality, we use an Infrared unit (IRDOT) made by Heathcote Electronics ( http://www.heathcote-electronics.co.uk/ )  that does momentary detection. One Märklin Memory unit and a k88 are necessary. The k88 should be installed in a corner module, and a Memory unit should be able to be plugged in nearby. Only three cables are necessary to install this system on a four cornered layout. They are installed in parallel from the k88 unit to the three other corners detection units. We used phone cable to do this so that we would have a plug-in system, using standard phone plug-in boxes on each corner module. Para ello los siguientes elementos son necesarios para la operación de forma ovalada. Cada esquina módulo necesita dos módulos para la detección de detección de trenes (uno en cada dirección). Por la universalidad, utilizamos una unidad de infrarrojos (IRDOT) realizados por Heathcote Electrónica (http://www . Heathcote-electronics.co.uk /) que hace la detección momentánea. Märklin Una unidad de memoria y un K88 son necesarios. El K88 se debe instalar en un rincón del módulo, y una unidad de memoria debe estar en condiciones de ser conectado en los alrededores. Sólo tres Los cables son necesarios para instalar este sistema en cuatro acorralado diseño. Se instalan en paralelo de la unidad K88 a las otras tres esquinas de detección de unidades. Se utilizó el cable de teléfono para hacer esto de manera que tendría un plug-in de sistema, usando estándar enchufe de teléfono-en las casillas en cada esquina módulo. 

To further elaborate on signaling, as a train passes over a detection unit, the signal behind the train is turned red, protecting the block the train is entering. In addition, the signal that was protecting the block the train is leaving is turned green. This is easily programmed using Märklin’s memory unit. Thus, on around an oval layout. In theory, this could apply with layouts that are laid out as a dogbone or an L, as long as for each active signal, there is a detection unit. Para más detalles sobre señalización, como un tren que pasa sobre una unidad de detección, la señal detrás del tren se enciende de color rojo, la protección del bloque del tren está entrando. Además, la señal de que está protegiendo el bloque el tren está dejando se enciende en verde. Esto es fácil de programar usando Märklin la memoria de la unidad. Por lo tanto, en torno a un esquema oval. En teoría, esto podría aplicarse con diseños que se establecen como dogbone o una L, mientras que para cada señal activa, hay una detección unidad. 

In practice, the system is not foolproof in a modular environment, as trains run at different lengths and speeds. The length of all trains in this system are best equalized to the length of the shortest block, and preferably shorter. In addition, the speed of the trains should be the same as far as possible. These practices minimize signaling problems that can arise, due to detectors being tripped simultaneously, or out of order, causing crashes. En la práctica, el sistema no es infalible en un entorno modular, como los trenes funcionan a distintas longitudes y velocidades. La duración de todos los trenes en este sistema son las mejores para igualar la longitud del bloque más corto, y preferiblemente corto. Además, la velocidad de los trenes deben ser los mismos en la medida de lo posible. Estas prácticas señalización minimizar los problemas que pueden surgir, debido a los detectores de ser disparado al mismo tiempo, o fuera de lugar, provocando accidentes. 

Trains in push-pull operation should have the front slider always as the power gatherer, or the possibility exists of the front of the train tripping a detector if the pushed element runs past the signal before the train is stopped. Los trenes en push-pull operación debería contar con la parte frontal deslizante siempre como el poder recolector, o existe la posibilidad de la parte delantera del tren tropezar un detector si la empujó elemento corre pasado la señal antes de que el tren se detiene. 


9. SCENERY 9. DECORADO 

Any technique can be used for basic scenery. Kalmbach Publications, the publisher of model Railroader magazine has several books on the subject, and they are excellent. Once the foundation has been laid however, we have found through experience that having a unified look to the scenery of a module group is very satisfying and pleasing to audiences. Therefore, we have specified Woodland Scenics products as the basis of scenery on the Bay Area modules. We use a layer of light brown paint and an undercoating. While this is still wet, sprinkle a layer of Woodland Scenics # T50 earth blend. Then on top of that, sprinkle # T49 green blend. This gives a very satisfying green European look to the module, because most of Europe is very green. Of course don’t limit yourselves to this, as there are rocks, mountains, streams, ponds etc to also be modeled. The basic unified look however is very striking, and the Bay Area chapter has won the “contest” at numerous GATS based on audience comments. Cualquier técnica puede ser utilizada de base para la escenografía. Kalmbach Publications, el editor de la revista Railroader modelo tiene varios libros sobre el tema, y que son excelentes. Una vez que la fundación se ha establecido sin embargo, hemos encontrado a través de la experiencia que tengan un aspecto unificado para la escenografía de un módulo de grupo es muy gratificante y agradable para el público. Por lo tanto, hemos especificado Woodland Scenics productos como la base del paisaje en el área de la bahía de módulos. Usamos una capa de pintura de color marrón claro y una undercoating. Si bien esto es todavía húmeda, espolvorear una capa de Woodland Scenics # T50 mezcla de tierra. Luego en la parte superior de que, espolvorear # T49 verde mezcla. Esto da un verde muy satisfactorio ver Europea para el módulo, porque la mayor parte de Europa está muy verde. Por supuesto no se limitan ustedes A este respecto, ya que hay rocas, montañas, arroyos, estanques, etc para ser modelada. La base unificada de ver, sin embargo, es muy llamativo, y el Área de la Bahía capítulo se ha ganado el "concurso" en numerosas AGCS sobre la base de audiencia comentarios. 

We look forward to having you join us ! Esperamos contar con usted unirse a nosotros! 
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